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Diccionario de unidades fraseológicas

Volumen I. Español peninsular
Español/Árabe

Ante la falta de recopilaciones y diccionarios que tiendan puentes y pongan en re-
lación las frases idiomáticas del español y el árabe, este primer volumen de nuestro 
diccionario, dedicado a la fraseología del español peninsular, pretende llenar un va-
cío evidente y completar nuestro trabajo iniciado hace años en el ámbito de la fraseo-
logía. Así pues, el objetivo de nuestro Diccionario de unidades fraseológicas. Español/
árabe es dar cobertura traductológica a los frasemas del español, que, por la particu-
laridad de sus estructuras, significados y empleo, requieren una competencia especial 
en los usuarios de este idioma. La obra no solo se concibe como prolongación natural 
de los diccionarios bilingües, sino también como la primera aportación significativa a 
la lexicología en el ámbito de la fraseología comparada del español y árabe.

Texto de la contraportada del volumen I: 
 

Ante la falta de recopilaciones y diccionarios que tiendan puentes y pongan en 
relación las frases idiomáticas del español y el árabe, este primer volumen de nuestro 
diccionario, dedicado a la fraseología del español peninsular, pretende llenar un vacío 
evidente y completar nuestro trabajo iniciado hace años en el ámbito de la fraseología. 
Así pues, el objetivo de nuestro Diccionario de unidades fraseológicas. Español/árabe 
es dar cobertura traductológica a los frasemas del español, que, por la particularidad de 
sus estructuras, significados y empleo, requieren una competencia especial en los usuarios 
de este idioma. La obra no solo se concibe como prolongación natural de los diccionarios 
bilingües, sino también como la primera aportación significativa a la lexicología en el 
ámbito de la fraseología comparada del español y árabe. 

 
نظرا لعدم توفر المعاجم وذخائر المفردات التي تساعد على ربط التعبیرات المسكوكة ومقابلاتھا الدقیقة فیما بین 

دم بین یدى القراء ھذا الجزء الأول من معجمنا، والذي نخصصھ للتعبیرات الاصطلاحیة الإسبانیة، فإننا نقالعربیة و
المستخدمة في شبھ الجزیرة الإیبیریة، وذلك بھدف ملء الفراغ الكبیر الموجود حالیا على الساحة، وإكمالا لما درجنا 

یھ، فإن الھدف من نشر ھذا المعجم، على بذلھ منذ سنوات من جھد متواضع في مجال دراسة تلك التعبیرات. وبناء عل
فیما یتعلق بالترجمة، ھو سد الحاجة الماسة حالیا لمعجم متخصص في مجال التعبیرات اللغویة الإسبانیة، خاصة وأن 

استخدامھا، درجة معناھا وتلك التعبیرات تقتضي من مستخدم اللغة، نظرا لما تتفرد بھ من خصائص من حیث بناؤھا و
ت الإتقان اللغوى. ولا یعد ھذا المؤلف مجرد امتداد طبیعى للمعاجم الثنائیة فحسب، بل یعتبر أیضا عالیة من درجا

أول إسھام حقیقى في مجال علم المفردات وما یرتبط بھ من دراسة مقارنة للتعبیرات المسكوكة في كل من العربیة 
 والإسبانیة.
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Introducción 

 
El presentede Diccionario de unidades fraseológicas. 

Español/árabe. (vol.I/ Español peninsular) se inserta dentro del 

campo de la fraseología, disciplina lingüística que se ocupa del 

estudio del conjunto de frases, locuciones, paremias y giros existentes 

en una lengua, en el uso general del lenguaje o de algún grupo 

específico. Este Diccionario viene a ratificar la vitalidad de una 

disciplina en pleno auge. 

Esta publicación aparece tras más de una década de dedicación a la 

intensa labor de investigación en el ámbito de la Traductología y los 

Estudios Interculturales realizada dentro del marco del Simposio de 

Interculturalidad y Traducción, que se celebra anualmente en la 

Universidad Pablo de Olavide, y cuyos resultados han ido saliendo a 

la luz en sucesivas publicaciones con un inequívoco enfoque didáctico 

y aportaciones valiosísimas tanto al nivel teórico como al práctico. En 

esta labor investigadora, especialmente en la parcela de la fraseología 

contrastiva (español árabe y viceversa), nos damos cuenta del gran 

reto que se le presenta al traductor a la hora de realizar su ardua tarea 

traslativa: disponer de una herramienta útil que facilite la traducción 

de las unidades fraseológicas con expresiones idiomáticas 

equivalentes en la lengua de destino. Con el minucioso análisis 

traductológico de diversas obras literarias, llegamos a la conclusión de 

que su trasvase puede resultar en muchas ocasiones notoriamente 

insatisfactorio. Este hecho se puede achacar, fundamentalmente, a la 

carencia de diccionarios fraseológicos en la combinación lingüística 

de referencia, y a la que se suma, a veces, la incapacidad de algunos 

traductores de identificar las unidades idiomáticas dentro del contexto 

en el que se emplean. Desde nuestra experiencia docente y traductora, 

una de las razones que podemos dar para explicar esta incompetencia 

fraseológica es el poco interés observado en las obras lexicográficas, 

las gramáticas y los procesos de enseñanza por el acervo fraseológico 

y su apropiada adquisición por parte de los futuros traductores. No hay 

conciencia suficiente para conferir la debida importancia a la 

fraseología, que es el espejo de la cultura y la estela marcada por el 

largo recorrido histórico de la comunidad lingüística donde se emplea. 

Del mismo modo que es imprescindible conocer el léxico común, es 
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igualmente primordial conocer la fraseología usual de la lengua que se 

quiere aprender o con la que se trabaja. Quien consulte la sección 

dedicada a la fraseología en los diccionarios bilingües de nuestra 

combinación (español-árabe), caerá rápidamente en la cuenta del 

escaso número de las unidades pluriverbales que se mencionan, así 

como en la deficiencia que se observa en su interpretación. 

Ante la falta de recopilaciones y diccionarios que tiendan puentes 

y pongan en relación las frases idiomáticas del español y el árabe, este 

primer volumen de nuestro diccionario, dedicado a la fraseología del 

español peninsular, pretende llenar un vacío evidente y completar 

nuestro trabajo iniciado hace años en el ámbito de la fraseología. Este 

diccionario está elaborado con criterios modernos derivados de los 

avances alcanzados en los ámbitos de la lingüística, la lexicografía 

teórica y la traductología. Así pues, el objetivo de nuestro Diccionario 

de unidades fraseológicas español árabe (DUFEA) es dar una especie 

de cobertura traductológica a los frasemas del español, que, por la 

particularidad de sus estructuras, significados y empleo, requieren una 

competencia especial en los usuarios de este idioma. La obra no solo 

se concibe como la prolongación natural de los diccionarios bilingües, 

sino también como la primera aportación significativa a la lexicología 

en el ámbito de la fraseología comparada del español y árabe. 

Esperamos que este diccionario sea beneficioso desde la 

perspectiva didáctica, tanto en la formación de los estudiantes del 

español como del árabe, a quienes podría servir como obra de 

consulta, del mismo modo que podría servir también a los docentes de 

ambos idiomas, que encontrarán en sus páginas una herramienta de 

trabajo útil a raíz de la cual podrían concretar qué material 

fraseológico enseñar y llevar a clase, preparando,como no podría ser 

de otra manera, diversas actividades y tareas de aproximación a las 

locuciones del español y del árabe. Y de modo paralelo, podrá servir 

de referencia, asimismo, para los interesados en los estudio 

straductológicos desde sus diferentes ópticas: comparaciones entre los 

sistemas fraseológicos del español y del árabe, investigaciones 

contrastivas desde el punto de vista de la equivalencia y las estrategias 

de traducción, así como las relaciones entre fraseología y literatura. 

Confiamos igualmente en que este diccionario sea un instrumento 

válido en la práctica traductora de los profesionales de la materia, a 

quienes iba dirigida inicialmente esta obra. Dada la amplitud de la 

materia que abarca la fraseología en general, nos hemos limitado en 
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esta ocasión al dominio de las locuciones. Y dentro de este ámbito, 

habida cuenta del elevado número de este tipo de unidades 

lingüísticas, algunas de las cuales cuentan con hasta seis acepciones 

diferentes, hemos procurado que la práctica habitual de nuestro 

Diccionario fraseológico no se ciña a una sola correspondencia, sino 

incluir varias posibilidades traslativas, que el usuario podría elegir 

luego en función del contexto. De este modo, con la consulta del 

diccionario el lector podría disipar sus dudas y obtener información 

suficiente acerca de las entradas que le interesen. 

 

1. Concepto 

Dicho de una manera escueta, en el presente apartado nos 

ocuparemos de dilucidar tres aspectos importantes en el proceso de 

elaboración de nuestro diccionario: el concepto de unidad 

fraseológica, el corpus del Diccionario y los criterios que se han de 

seguir a la hora de buscar este tipo de unidades. 

Tradicionalmente la fraseología ha sido considerada el reflejo de la 

idiosincrasia e identidad propia de cada idioma. Sin embargo, el 

estudio de los sistemas fraseológicos de las diferentes lenguas pone de 

relieve, de un modo u otro, su más que evidente universalidad. La 

denominación de “unidad fraseológica” (UF), es el término más 

ampliamente aceptado y adoptado por la mayoría de los estudiosos en 

la actualidad. Igualmente son de uso frecuente también otros términos 

como locución, expresión fija o idiomática, frasemas, etc. Se emplean 

todos para hacer referencia a un conjunto de bloques prefijados, o una 

especie de discurso repetido y lexicalizado en la lengua, que se 

caracterizan por una serie de rasgos: alta frecuencia de uso en la 

lengua y de co-aparición de sus componentes integrantes, así como la 

institucionalización, estabilidad, idiomaticidad y variación 

potenciales, en diverso grado (Corpas Pastor 2003: 135). Creemos que 

este enfoque teórico es válido para las distintas lenguas y abre paso a 

la fraseología comparada, permitiendo que sea posible confrontar una 

determinada unidad con su correspondiente equivalente de traducción 

y confeccionar, por consiguiente, diccionarios fraseológicos bilingües 

con total garantía de éxito. 

2. Corpus 
Una vez aclarado el concepto adoptado en relación con el término 

de “expresión idiomática”, nos planteamos a continuación los pasos a 

seguir para elaborar el diccionario: el corpus a considerar, tanto en el 
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caso del español como del árabe, que nos sirve de base para iniciar el 

proceso de búsqueda de una locución equivalente en la lengua árabe. 

Para abordar el tema del corpus español optamos por hacerlo a partir 

del Diccionario de la Real Academia Española (DRAE), con las 

actualizaciones recientes (2024), extrayendo sistemáticamente todas 

las expresiones idiomáticas registradas. Siendo una referencia 

obligatoria en este caso, nuestra elección se fundamenta en el peso que 

tiene como autoridad, derivada de la labor que viene realizando desde 

hace más de dos siglos la Real Academia Española como institución 

oficial preocupada por la conservación y la actualización del idioma. 

De hecho, el DRAE es el eje alrededor del cual gira «toda la 

constelación de diccionarios particulares» (Seco 1995: 67). No 

obstante, esta elección tendrá sus desventajas, debido a sus mejoras 

insuficientes en general, y en el caso preciso de la fraseología, las 

carencias frecuentemente señaladas respecto a los criterios de 

selección e inclusión de los frasemas, marcación gramatical, 

definiciones de difícil comprensión, etc. Basta en este sentido citar las 

palabras irónicas de M. Seco con respecto a sus definiciones 

lexicográficas: «Se diría que el Diccionario no intenta hablarnos a 

nosotros, sino a los contemporáneos de Cervantes» (1995: 68). 

Lo cierto es que se echa de menos en el Diccionario académico el 

empleo de un lenguaje sencillo y comprensible, con el fin de que la 

definición sea lo más clara posible, permitiendo así encontrar, en el 

plano de la lexicografía bilingüe, equivalentes traslativos de las 

unidades pluriverbales en la lengua de destino, o al menos una 

expresión lingüística que tenga un contenido lo más adecuado posible 

en cada caso. En consecuencia, ha sido necesario consultar otras 

fuentes fraseológicas. Para completar el corpus, acudimos a rastrear 

todo el material contenido en todos los diccionarios y repertorios 

fraseológicos a nuestro alcance, sin excluir locuciones consideradas 

groseras o malsonantes. A este propósito, destacamos, de entre 

muchos otros, dos diccionarios ampliamente utilizados, cuyos datos 

completos se pueden consultar en la bibliografía adjunta: 

 Diccionario de uso del español de María Moliner (2007) [DUE]. 

 Diccionario fraseológico del español moderno de Varela y Kubarth 

(1994). 

Dos observaciones saltan a la vista. La presencia del material 

fraseológico en las obras lexicográficas es inmensa. Además, el 
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tratamiento de este tipo de unidades es desigual en lo referente a su 

lugar en el diccionario, el uso de las marcas, la estructura formal y las 

definiciones (Castillo Carballo 2001: 359-63). Un cierto orden en este 

maremágnum de frases hechas se logra gracias al Diccionario 

fraseológicas documentado del español actual (DFDEA) de Seco, 

Andrés y Ramos (2004), hito en la práctica lexicográfica de la 

fraseología española, restringido a la geografía de España. Aunque se 

trata de obras lexicográficas de planta muy distinta, el DFDEA supera 

tanto en número de unidades del español actual como en calidad 

metodológica (sistematicidad, catalogación y descripción) la estrategia 

lexicográfica del DRAE y otras obras afines. Para nuestro Diccionario 

de unidades fraseológico español árabe, esta obra es una fuente 

importante por dos motivos: a) el lenguaje moderno de su contenido; 

b) la mención de nuevas acepciones, ausentes en el DRAE, que se 

corresponden con la realidad actual. 

En la misma línea del Diccionario de Seco, sirven de gran ayuda 

las locuciones recogidas en el Diccionario de variantes del español 

http://diccionariovariantesespañol.org/. Es un diccionario que registra 

las variantes del español de América y España, facilitando 

sistemáticamente las referencias bajo forma de citas textuales 

comprobadas. 

En nuestro Diccionario fraseológico, se han incluido igualmente 

todas las unidades fraseológicas en desuso, que aparecen identificadas 

con la marca expresa (des), teniendo en consideración, 

fundamentalmente, el tipo de usuario al que se dirige nuestra obra: 

estudiantes y traductores de ambas lenguas. Estos últimos no solo se 

dedican a la traducción de textos modernos, sino también antiguos. 

Por lo tanto, nuestro Diccionario les puede solventar problemas y 

ofrecer soluciones.  

Por último, hemos incluido en nuestra obra algunas expresiones 

idiomáticas que el DRAE recoge en numerosas ocasiones, procedentes 

del lenguaje técnico o especializado: mundo del derecho, del deporte, 

de la arquitectura, etc., en tanto en cuanto dichas unidades gozan de 

cierta difusión en los medios de comunicación o en el uso cotidiano 

del lenguaje. Por ejemplo, muchos casos de corrupción en los últimos 

quince años en España han salido a la luz con el inevitable uso de 

terminología judicial. ¿Y qué decir de la liga española de fútbol y su 

fama internacional? Para el caso jurídico, sobresalen expresiones 

http://diccionariovariantesespañol.org/
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como «constar de/en autos», «defecto de forma»; y para el segundo, 

«balón de oro», «pena máxima», «saque de honor/portería», etc. 

Antes de cerrar estas líneas dedicadas al corpus español, cabe 

hacer hincapié en que la presencia de los refranes, junto con la de 

otros tipos de unidades fraseológicas, queda descartada, como hemos 

señalado anteriormente, en el caso de la presente publicación. Nos 

parece conveniente dar un tratamiento diferente e independiente a los 

refranes y proverbios en una colección especial. No obstante, en el 

DRAE se puede detectar la presencia de unos pocos, fruto de la 

incertidumbre de establecer los límites entre estos y ciertas 

expresiones y frases proverbiales, como en el caso de «a buenas horas, 

mangas verdes», por citar un solo ejemplo. 

Queda bien concretado y delimitado de esta forma el corpus del 

español que sirve de base a nuestro diccionario, para poder pasar a la 

posterior tarea de encontrar en la lengua árabe una o varias locuciones 

equivalentes. 

Por lo que respecta al corpus fraseológico árabe, consultamos 

varios diccionarios monolingües y recopilaciones fraseológicas. 

Además de al-Mu‘ŷam al-wasīṭ [Diccionario intermedio], obra 

fundamental de la Academia de la Lengua Árabe de El Cairo, 

consideramos otras tres obras de carácter contemporáneo: la primera 

es Mu‘ŷam al-luga al-‘arabiyya al-mu‘āṣira [Diccionario de la lengua 

árabe contemporánea], diccionario monolingüe de Aḥmad Mujtār 

„Umar (2008), que dedica un anexo detallado de las unidades 

fraseológicas establecido según un orden alfabético que facilita al 

usuario la búsqueda de la expresión deseada (2008: IV, 3043-3258). La 

segunda es al-Mu‘ŷamal-mawsū‘ī li-l-ta‘bīr al-iṣṭilāḥīfī al-luga al-

‘arabiyya [Diccionario enciclopédico de las expresiones idiomáticas 

en la lengua árabe], obra consagrada fundamentalmente a la 

fraseología, de Muḥammad Dāwūd y su equipo de investigación 

(2014). Representa un significativo adelanto en la práctica 

lexicográfica por el criterio de organización y catalogación del 

material fraseológico. Ambas obras abogan por una concepción 

amplia de la fraseología, que abarca la totalidad de los tipos de 

unidades pluriverbales. En estos repertorios fraseológicos no solo se 

incluyen locuciones, sino también refranes, aforismos, frases célebres, 

etc. Aunque las paremias pertenecen a una categoría fraseológica 

distinta, en varias ocasiones son una vía fiable para llegar a una 

traducción adecuada del modismo español. Por ello, este 
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procedimiento alejado de un criterio selectivo es de gran importancia 

para nuestro fin. Y la tercera obra, y no por ello menos importante, es 

Kitāb nugʻat al-rā’id wa širʻat al-wārid fī al-mutarādif wa-l-

mutawārid [Libro de provecho del explorador y camino del buscador 

hacia sinónimos y equivalentes] de Ibrāhīm al-Yāziŷī (1985). Este 

manual está dividido en función de diversos temas, como la edad, la 

percepción sensorial, la elocuencia, o las actitudes y sentimientos 

opuestos, pereza y actividad, alegría y tristeza, amor y odio, calma e 

ira, etc. Todo esto sin perder de vista una fuente de consulta obligada 

en línea, esto es, al-Ma‘ānī [Significados] 

(https://www.almaany.com/), que es un instrumento completo desde el 

punto de vista filológico. Despliega entre sus recursos una buena 

nómina de diccionarios árabes monolingües, diccionarios bilingües, 

términos coránicos, sinónimos y antónimos, significado de 

antropónimos, máximas, expresiones corrientes, terminología 

especializada (religiosa, filosófica, botánica, financiera, jurídica, etc.). 

Mención especial merece, igualmente, el tratamiento sistemático 

de la fraseología en la lexicografía bilingüe. En este contexto, nos 

referimos a los datos fraseológicos que proporciona el diccionario 

bilingüe español-árabe de F. Corriente (2006), el más usado por los 

estudiosos. Hay varias reservas con respecto al tratamiento de las 

unidades fraseologías en este diccionario, que podemos resumir en los 

siguientes puntos:  

1) No ofrece en la parte introductoria explicación alguna de los 

criterios que sigue para la inclusión de las locuciones; 

2) la tónica general de traslación tiende más a la perífrasis explicativa, 

técnica legítima solo en los supuestos carentes de equivalencia 

análoga en árabe, como en el caso relacionado con el mundo de la 

tauromaquia; 

3) una misma unidad pluriverbal es listada bajo distintas entradas; 

4) se observa una cierta irregularidad en los equivalentes de 

traducción, ofreciendo interpretaciones distintas para una misma 

unidad;  

5) se limita a la mención de una sola acepción en la mayoría de los 

casos. 

A título de ejemplo: «No tener pelos en la lengua», que aparece en 

dos artículos: a) “lengua” (2006: 853), acompañada de una definición 

explicativa errónea, esto es,(ّأٝ ؿ٤َ هخَٛ ك٢ ح٬ٌُ ً  ”y b) “pelo (ًخٕ ك٤ٜلخ

https://www.almaany.com/
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(2006: 1032), vertida en otra locución de traducción parcial, a saber, 

 .(ًخٕ ٢٤ِٓ حُِٔخٕ)

 

3. Instrucciones para el usuario 

Una vez expuesta la concepción adoptada en relación con la 

fraseología y el corpus, exceptuando el refranero español, convendría 

tratar el criterio diseñado para la organización de las locuciones. Se 

elegirá el nombre siempre que aparezca en la frase. En ausencia de un 

nombre, se desprenderá del verbo como palabra ordenadora si realiza 

estas funciones: atributiva, como «ser lo último»; auxiliar de otra 

forma verbal en participios, «estar/ir apañado» o en gerundio, «ir 

tirando», u otras unidades especiales de conjugación como «vamos a 

ver». Dicho eso, el criterio formal de búsqueda seguirá este orden de 

preferencia: nombre propio, sustantivo, adjetivo, participio, adverbio, 

pronombre. Por último, los verbos que figuran ya fijados en un 

determinado bloque como «érase que se era», «caiga quien caiga», 

«todo se andará», etc. 

Para ofrecer una mayor claridad al consultante del diccionario 

sobre el uso concreto de un determinado término, precisamos lo 

siguiente: 

 Se opta por el orden alfabético a partir de la palabra clave, 

ilustrada en negrita y en minúscula, y que encabeza el artículo. En las 

diferentes subentradas, esta palabra será sustituida por el signo (~). 

Por ejemplo: 

dedillo 

al ~ 

 

 رخُظٔخّ ٝحٌُٔخٍ؛ ػ٠ِ حُٞؿٚ ح٧ًَٔ

 Bajo una misma palabra léxica, cuya categoría es la de 

sustantivo, las unidades pluriverbales se dividen en dos partes. La 

primera presenta las colocaciones nominales distribuidas 

alfabéticamente, y a continuación el resto de las UFS: locuciones, 

enunciados fraseológicos (formas rutinarias) e interjecciones, también 

por orden alfabético. Por ejemplo:  

A casa 

~ celeste 

~ de alquiler 

 

 حُز٤ٞص حُٔٔخ٣ٝش )ح٫ػ٠٘ ػَ٘(

 ر٤ض ُ٪٣ـخٍ

B ¡ah de (la) ~! 

[…] 

barrer para ~ 

 ٣خ أَٛ حُيحٍ

]...[ 

 هيّ ٜٓخُلٚ )حُ٘و٤ٜش(
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 En aquellas unidades en las que concurran dos o más palabras 

de la misma categoría gramatical, la entrada se ubicará en la posición 

correspondiente a la primera. Por ejemplo “boca” y “pared” aparecen 

en la misma locución: 

boca 

estar con la ~ (pegada) a la pared 

 

طَْهش َٔ طَزش ٝحُ ْٔ ِٔ  ٝهغ ر٤ٖ حُ

 En los artículos lexicográficos cada frase hecha va 

acompañada de sus principales variantes, si las hay. Aparecen 

separadas por una doble barra y dispuestas en orden alfabético. En 

este caso, y en otros, se ha procurado dar diversas variantes árabes: 

suelo 

arrastrarse por el ~ ‖ echarse 

por los ~s 

 

ػَب٤ُِٚ / ُٚ؛ ػلََّؿز٤ًَُ٘ٚضّ  ََ َٟ ؛ / ٗخ٤ٛظٚ؛   هيَّٙ
ؿُُٞٙ ]م[ػََ٘ ُٞ ُْ  ضِ ح

 Como una locución puede tener más de una acepción, estas se 

disponen en orden numeral. A título de ilustración: 

gallina 

cantar la ~ 

 

. ٕ. ٛخف / َٛد حُي٣ي ػ٘ي ٣ِٛٔظٚ ك٢ حُٔ٘خهَس ٔ

ٖ ظِِِّٚ ]ّ[  ِٓ َّ رـ ٣ٖلَِْع  َٛق ٗ. حػظَف / أه ٍْ . أ

 كَٔ ػ٠ِ ك٬ُِٕٔخٗٚ؛ 

No conviene confundir estos números con la enumeración sombreada, 

que se emplea para diferenciar tanto las distintas secciones de una 

misma entrada, como sus correspondientes traducciones al árabe. De 

esta forma, evitamos el uso de muchos espacios en la obra, que 

podrían dar a nuestro diccionario unas dimensiones inasumibles en 

cuanto a su tamaño. A título de ejemplo, podemos citar el siguiente 

caso: 

abeja 

estar como ~ en flor ❷ jugar al 

~ón con(col) ❸ ser una ~ 

 

 ٗلِشك٬ٕ  ❸ك٢ ٖٓ هيٍٙ   ❷ ١خٍ كَكخ

 Nos limitamos en esta obra al uso de las marcas de dos niveles 

lingüísticos: a) el coloquial (col) incluyendo formas vulgares, jergales, 

rurales, malsonantes o escatológicas; b) y el de las unidades en desuso 

(des), obviando así el lenguaje formal del resto de locuciones. En caso 

de divergencia, optamos por el criterio de DFDEA, debido a su 

actualidad. Por ejemplo, «machacar en hierro frío» o «a humo de 

pajas» son coloquiales en el DRAE, pero no lo son en el Diccionario 

de Seco. La finalidad es evitar el uso de expresiones coloquiales en los 
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ensayos y redacciones académicas y oficiales. Amén de concienciar al 

consultante del diccionario del discurso coloquial en español.  

 Se repite la expresión en caso de que tenga otra variante en 

desuso (des) o coloquial (col). Por ejemplo: 

amén 
~ de ‖ ~ de (des) 

 

cabeza 

~ abajo ‖ ~ abajo (col) 

 

ُِي  ؛ رخٓظؼ٘خء؛ ٓخ ‖ ػ٬ِٝس ػ٠ِ ًَ ْْ َُ ْٕ ؛ اِ ْٕ ا٫ّ اًحَ / أ

 ْْ َُ 

 

يحف‖ ٖٓ أػ٠ِ ا٠ُ أٓلَ  َٓ َٓيحف   ٍأٓخً ػ٠ِ ػوذ؛ 

 Para simplificar, se ha prescindido de la categorización de las 

unidades fraseológicas (como locuciones con sus diversos tipos, 

fórmulas oracionales, expletivas, etc.). Existe una falta de 

homogeneidad entre los diccionarios, cuya mención puede dar pie a 

interrogantes teóricos por su carácter resbaladizo. El usuario puede 

contrastar esta información en los diccionarios citados en la 

bibliografía. 

 En el caso del equivalente árabe, hemos decidido limitarnos al 

lenguaje moderno y no dialectal, sin descartar referencias clásicas de 

alta frecuencia de uso actual. Se otorga especial interés a describir 

entre corchetes el tipo de lenguaje de la unidad, siempre y cuando 

tenga su origen en el Corán, el hadiz o un refrán. Es una forma de 

habituar al estudiante a la adquisición y el dominio de la lengua en sus 

diferentes niveles. Además, sirve para determinar la tendencia 

traslatoria de los textos al árabe. Igualmente, se alude a la fuente 

bíblica del equivalente traducido. 

 Abreviaturas y siglas 

En la siguiente tabla presentamos las abreviaturas y siglas 

utilizadas en el Diccionario de unidades fraseológicas español árabe: 

Abreviaturas Siglas 

coloquial: (col) 

locución en desuso (des) 

---------- 

Biblia   ]ى[ حٌُظخد حُٔويّ

Corán    ٕم[  هَُآ[     

Hadiz    ف[ كَي٣غ[    

refrán  ]ّ[ َٓؼ      

poesía      ]ٕ[  ؼَٗ

~ sustituye la palabra clave de la entrada  

 separa acepciones sinónimas ؛

/  separa voces conexas o análogos 

‖ separa variantes de locución  

● separa entre locuciones diversas 

() encierra información opcional o 

aclaraciones 

[ ] para no colocar dos paréntesis 

seguidos 
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Para una óptima definición y descripción de las unidades 

fraseológicas, es imprescindible su contextualización, mediante el uso 

de ejemplos y citas. La idea inicial era hacerlo de esta forma en 

nuestro diccionario. No obstante, al final hemos tenido que descartar 

esta idea, debido a razones tanto de espacio, como de índole 

económica y presupuestaria: incluir ejemplos habría contribuido a que 

el diccionario adquiriese unas dimensiones inasumibles, disparando, 

por consiguiente, el coste necesario para su impresión y publicación. 

Teníamos que elegir, por lo tanto, entre la presentación de las 

locuciones en un entorno bien definido en cuanto a su 

contextualización, por un lado, o con un abanico suficientemente 

amplio en lo que se refiere a las distintas acepciones que posee, por el 

otro. Al final nos hemos decantado por esta segunda opción.  

No podemos terminar esta breve presentación de nuestro Diccionario 

de unidades fraseológicas español árabe (Vol. I/Español peninsular), 

sin señalar antes que su publicación ha sido posible gracias a dos 

ayudas económicas, la primera fue prestada por el grupo de 

investigación HUM787 (Investigaciones de Lingüística Aplicada), de 

la Universidad Pablo de Olavide de Sevilla. Nuestro más sincero 

agradecimiento al Prof. Dr. Stefan Ruhstaller Kühne, director de este 

grupo. La segunda ayuda es del Departamento de Filología y 

Traducción de esta misma universidad, dentro de su política de 

extensión universitaria. Hemos de extender nuestro agradecimiento 

también al personal del Instituto Egipcio de Estudios Islámicos en 

Madrid, especialmente a Dña. Almudena García, por su inestimable 

ayuda en las labores de maquetación y preparación de esta obra para 

su impresión, así como a la Editorial Comares, que colabora una vez 

más en la edición de nuestros trabajos. 
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Ahmed Shafik
Saad Mohamed Saad

Diccionario de unidades fraseológicas

Volumen I. Español peninsular
Español/Árabe

Ante la falta de recopilaciones y diccionarios que tiendan puentes y pongan en re-
lación las frases idiomáticas del español y el árabe, este primer volumen de nuestro 
diccionario, dedicado a la fraseología del español peninsular, pretende llenar un va-
cío evidente y completar nuestro trabajo iniciado hace años en el ámbito de la fraseo-
logía. Así pues, el objetivo de nuestro Diccionario de unidades fraseológicas. Español/
árabe es dar cobertura traductológica a los frasemas del español, que, por la particu-
laridad de sus estructuras, significados y empleo, requieren una competencia especial 
en los usuarios de este idioma. La obra no solo se concibe como prolongación natural 
de los diccionarios bilingües, sino también como la primera aportación significativa a 
la lexicología en el ámbito de la fraseología comparada del español y árabe.

Texto de la contraportada del volumen I: 
 

Ante la falta de recopilaciones y diccionarios que tiendan puentes y pongan en 
relación las frases idiomáticas del español y el árabe, este primer volumen de nuestro 
diccionario, dedicado a la fraseología del español peninsular, pretende llenar un vacío 
evidente y completar nuestro trabajo iniciado hace años en el ámbito de la fraseología. 
Así pues, el objetivo de nuestro Diccionario de unidades fraseológicas. Español/árabe 
es dar cobertura traductológica a los frasemas del español, que, por la particularidad de 
sus estructuras, significados y empleo, requieren una competencia especial en los usuarios 
de este idioma. La obra no solo se concibe como prolongación natural de los diccionarios 
bilingües, sino también como la primera aportación significativa a la lexicología en el 
ámbito de la fraseología comparada del español y árabe. 

 
نظرا لعدم توفر المعاجم وذخائر المفردات التي تساعد على ربط التعبیرات المسكوكة ومقابلاتھا الدقیقة فیما بین 

دم بین یدى القراء ھذا الجزء الأول من معجمنا، والذي نخصصھ للتعبیرات الاصطلاحیة الإسبانیة، فإننا نقالعربیة و
المستخدمة في شبھ الجزیرة الإیبیریة، وذلك بھدف ملء الفراغ الكبیر الموجود حالیا على الساحة، وإكمالا لما درجنا 

یھ، فإن الھدف من نشر ھذا المعجم، على بذلھ منذ سنوات من جھد متواضع في مجال دراسة تلك التعبیرات. وبناء عل
فیما یتعلق بالترجمة، ھو سد الحاجة الماسة حالیا لمعجم متخصص في مجال التعبیرات اللغویة الإسبانیة، خاصة وأن 

استخدامھا، درجة معناھا وتلك التعبیرات تقتضي من مستخدم اللغة، نظرا لما تتفرد بھ من خصائص من حیث بناؤھا و
ت الإتقان اللغوى. ولا یعد ھذا المؤلف مجرد امتداد طبیعى للمعاجم الثنائیة فحسب، بل یعتبر أیضا عالیة من درجا

أول إسھام حقیقى في مجال علم المفردات وما یرتبط بھ من دراسة مقارنة للتعبیرات المسكوكة في كل من العربیة 
 والإسبانیة.

 


